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Abstract

This article is a personal reflection on designing a computer-aided 
translation course for English majors at Sun Yat-sen University in 
China. Having settled on the use of Yaxin as a teaching system, the 
contents, methods and assessment schemes for the course began to take 
shape. Despite its application-oriented approach, the course also 
introduces the concepts and ideas of computer-aided translation to 
students.

1. Introduction

This article is aimed to introduce the author’s personal experience in 
designing the CAT course in the School of International Studies (SIS),1 

Sun Yat-sen University (SYSU). First in order is a brief introduction to 
the context of the course.

It has been observed extensively that “familiarity with CAT 
technology is becoming a prerequisite for translators” and “that translator 
trainers need to concern themselves with the sorts of skills that new 
graduates need in order to meet the challenges and survive the 
competition of the twenty-first century” (Otman 1991; Scherf 1992; 
Dark 1994; Gouadec 1994; Waltermann 1994; DeCesaris 1996; de 
Schaetzen 1997; Haynes 1998; Kenny 1999; L’Homme 1999b; 
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